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Подольского района
Язык Шекспира и Мадонны,
А так же лордов, деловых людей!...
С туманного пришедший Альбиона,
Понять бы мне тебя скорей….
Из букв слова составить дружно,
А дальше их поставить в строй.
Для этого учитель нужен,
Глаголов армии король!
«Широка страна моя родная. Сколько в ней лесов полей и рек…»
Но стоит выехать за пределы России, куда бы мы ни отправились, английский язык оказывается той палочкой выручалочкой, которая позволит вам объясниться во многих странах. 
И "в тридевятом царстве и в тридесятом государстве", и на самой "Кудыкиной горе" есть большая вероятность, что вас поймут, если вы знаете английский. 

Но знать язык, оказывается недостаточно. Столкнувшись "на краю земли", как водится в сказках, с Ягой или Кощеем "слова замирают на устах", язык сковывает страх, и голос пропадает. Это и есть "Языковой барьер" — отсутствие у человека способности свободно общаться с носителями языка, даже если он потенциально хорошо им владеет. 

Специалисты в области лингвистики и социальной поддержки населения считают, что в нашей стране создана хорошая система образования. Самое главное, что каждый ребёнок может окунуться в школьный мир и посидеть за партой с другими детьми. Единственное, что нужно понять родителям и детям: обучение — это индивидуальный процесс. Он зависит от многих факторов. Успехи в школе во многом связаны со способностями ребёнка "услышать" информацию от учителей в школе, затем её "переварить" и, наконец, суметь рассказать об этом перед всем классом. Если ребёнок учиться плохо, если когда взрослый никак не может перейти "языковой барьер", то, скорее всего что-то упущено в одном из звеньев этой цепочки. И здесь может помочь психолог. 

Каждый учитель и преподаватель задаёт себе вопросы: как учить, какими правилами руководствоваться, какие средства обучения использовать, как организовать процесс? Эти вопросы многолетних исследований в вузах и колледжах, готовящих будущих преподавателей английского языка. Стандартные методы обучения приносят свои плоды, однако, к сожалению, в них мало учитываются психологические аспекты. 

Эффективность и результативность обучения зависит от личности специалиста, уровня его квалификации, понимания процесса обучения и умения учитывать индивидуальные склонности и особенности восприятия каждого ученика. 

Любое обучение состоит из трех основных этапов: восприятие новой информации, усвоение и применение на практике. И английский язык — не исключение. На западе говорят о методе PPP — Present, Practice, Produce (ознакомление — тренировка — применение). Чтобы ученик преодолел языковой барьер, мы должны учитывать все три этапа. Трудности изучения английского языка связаны не со сложностью предмета. Это умение человека учиться. Во многом благоприятное влияние оказывают сказки, шутки, анекдоты, истории. С их помощью даже маленькому ребёнку под силу понять мудреную английскую грамматику, фонетику, лингвистику. 

Вот послушайте…

Сказка про умного be. Жил-был волшебник be. У него было семь слушателей. Ко всем слушателям be являлся в разных видах. К I он являлся как am. Потому что I любил говорить слово "mama". К He, She, It он являлся как is. Потому что He, She, It — это трехглавый дракончик, а is- это его хвостик. К They, You, We он являлся как are. Потому что They любил буковку "a", You любил буковку "r", We любил буковку "e". Благодаря этому все они жили благополучно (Лена, 9 лет).

Для того чтобы учащиеся быстрее пополняли свой активный словарный запас в своей практике использую способ разучивания песни. Тем более что подходящих песен на английском языке много. Тексты и переводы легко найти как в магазинах, так и в сети интернет. При этом развивается слуховая память и улучшается восприятие на слух. Мне самой очень нравиться петь. На занятиях с удовольствием разучиваем "Beatles" и современные песни о любви. Ученики начинают слышать и различать слова песен, которые звучат вокруг. Для них открывается "новый мир".

Есть еще один плюс в разучивании песен — отрабатывается правильное произношение и артикуляция. 
Обучение иностранному языку базируется на коммуникативной методике, благодаря которой учащиеся привыкают использованию языка в реальных жизненных ситуациях. На занятиях по коммуникативной методике у студентов появляется возможность проявить свои языковые познания в реальных жизненных ситуациях, а значит применять изученную лексику и грамматику для выражения собственных мыслей.

Объяснение некоторых правил и значений новых слов веду при помощи уже известной лексики, а на начальном этапе при помощи мимики, жестов и наглядных пособий.  

Игровая форма обучения еще один способ преодоления психологического и языкового барьеров. Разнообразие видов парной и групповой работы, способствующей развитию коммуникативных умений, необходимых для общения в реальных жизненных ситуациях. 

Благодаря данным приемам происходит преодоление языкового барьера. Коммуникативная методика позволит вам избавиться от боязни говорить на чужом языке. Высказывания могут быть любыми - главное, чтобы это были ваши мысли. Ощущая себя в реальной ситуации или в какой-нибудь роли, вы забудете о психологическом страхе перед языковой ошибкой. 
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